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H U S Z O N N Y O L C  É V

E rő szako s, rut k isded  voltam  én, 

ik ret szülő an y ácska, — g y ilk o so d ! 

öcsémet lia lv a  szülted-é, 

vagy  élt öt percet, nem tudom , 

de ott a vér és ja jgatá s között 

úgy  em eltek föl a fén y  felé, 

ak ár egy győztes, k is vadállato t, 

k i m egm utatta már, liogy  m ennyit ér 

mögötte két lialott.

M ögöttem  két lialott, 

előttem  a v ilág, 

o ly  m élyrő l nőttem én, 

mint a lia ra m iá k ; 

o ly  árván nőttem én, 

a m ély ség tő l ide, 

a pendülő , kem ény 

sza tad ság  tágas és 

szeles tetőire.
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A tily e n  m ély  v o lt g y erek k o ro m  

s m ily en  liüvös.

H ív ó  szav ad  lie ly e tt  k íg y ó  

szisszent felém  já ték a im  

k is u tam , lia  este lett 

s párn áim on  v ért láttám  én, 

a gy erm ek et elrém itő , 

n agy , lió fe liér p e lie ly  k e ly e tt.

M i i  yen  m é ly  v o lt gy erek k o ro m , 

s m ily en  m agos az if jú sá g !

A  k é t lia lá l  m egérte-é? — 

k iá lto ttam  a k é p  fe lé , 

m ely  ott sütött szokárn fa lán . 

H u szo n n y o lc  éves v o ltá l a k k o r ,  

a k épen  liu szonöt ta lán , 

ü n n ep ély es if jú  nő, 

k o m o ly k o d ó , tűnődő .
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H uszon n yolc éves vo lta i a t l t o r ,  

most ugyan an n y i lettem  én, 

huszonnyolc éve, hogy halott v agy , 

an y ácsk a ! véres szö k evén y !

A n y ác sk a , véres áldozat, 

a férfik ork a nőttem én, 

erősen tűz a nap, vak ít, 

lepk e  kezeddel ints felém , 

hogy jó l van  így , hogy t e tudod, 

s h ogy  nem hiáha élek  én.
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E Z  V O L N A  H Á T . . .

E  r itk án  szá lló  szó, e rém ület, 

ez v o ln a  liá t a term ő fé r fik o r?

E  k o rk an  é lek , á rn y  az á rn y k a n ; 

k iá lto ttam ? m ár nem tudom  m ikor.

O  árn y  az árn y k an , csöndken ném aság. 

S z isze g  a to ll, m íg sort a sorkoz űz.

V ad versre k é szü lö k  és rém ült csönd k erít, 

c sak  szú n y o go k tó l zeng a lom ka fűz.

o m en n yi társ, s a fá jd a lo m k an  

leg tök k je  m égis űri v en d ég ; 

em lékeim  k ö z t fekszem  itt lian y att, 

k am ar k a lá lr a  növő növen dék .

B á rso n y  sötétség nem  v igasztal, 

és m ár nem  o ldoz fe l tü skés k arag , 

v irra sz tv a  várom  és rem én ytelen , 

m ikor deren gen ek  fe l a fa la k .
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R em én ytelen  napokra vén ülök , 

a régi v illongó költőfiu t 

kon ok , nehézkes férfi v á lt ja  fel, 

ak it ziliáltat már a régi ut.

Z ih á lta t s a kacér kapaszkodót

uj v á lt ja  fel, halálos, hős orom,

szé ljárta  sz ik laszá l felé v ivő

vad  ut, m ely  tu lvisz m ajd  e m ély  koron.

jM ár onnan jő  a szél és hozza híreit, 

fü työ ln i kezd  a fö lriad t eresz ; 

az if jú  asszony arcát fén y  legyin ti, 

fe lsírja  álm át és m ár ébredez.

M á r  ébredez, álm os, szelíd szemén 

az éber értelem  v illan  megint, 

álm ára gondol s készü l a vadn ál 

vadabb  világba, míg körültekint.
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K ö rü lte k in t  és v éd ő , kü s keze
/ t  / /  • ..n éh án yszo r veg igroppen  arcom on,

elalszom , fá rad t szívem  szíve m ellett,

s szem em re fu a jó lism ert lek e lle t.
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É J F É L

K é t felleg ül az esti ég 

nehéz h ajáb an  és egym ásra dörm ög, 

é jfé l van, összebotlik  ép 

siralm as szerda és h itvány  csütörtök.

F ű  no, rügy izzad, h allgatag  

gubók öléhen készü l már a lepk e , 

h alat p ó ly á lga t a p atak , 

gyön gy  pára  száll az álm odó h egyekre

G y ö n g y  pára száll p illád ra  is, 

a szádra szárnyas, könnyütestü  árn yék  

h a jad b an  kislán yos, ham is 

fogócska izgató em léke h ál még.

O l y  szép v a g y  és o ly  fia ta l! 

s én arra gondolok , amíg csodállak , 

h ogy  vár talán  még d iad a l 

és v árn ak  még beszédes p álm aágak !
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E S T E  A  H E G Y E K  K Ö Z Ö T T

A z  este m ar a fá k  t ö z t  m arkolász , 

m ito r  a m ély b en  fe ltű n ik  a t á z  

s a s í to s  le jtő  a ljá b a n  töm ör 

liagy m aszaggal s m eleggel üdvözöl.

M íg  léceim  a f a in a t  állítom , 

tó fö rg e te g  fu t át a t i s  lndon, 

l ia ja m ta  t á p  s az a jtó lioz  tö z e l ,  

a t á r  egy  búcsúzó lá n y , átö lel.

a.

G ö z ö ln e t  benn a fá rad t e m b e re t, 

a t a n d i  lám p án  fenn egy  régi ág, 

S z ilv e sz te rrő l m aradt fag y ö n g y  rem eg 

s az esti a b la t  csupa jégv irág .



V isszatérek  kozzád , mert k ív án lak  

és úgy k iá lto k  m ajd, aliogy az é ji 

fénykén k iá lt a sark o k  N an sen e , 

m ikor a messzi fén y lő  célt eléri.

o, m ily  régóta is szeretlek ! 

két n ap ja  m ár, k ogy  nem ölelsz meg! 

K örm öm  leliellem  és már írom is: 

„szeretni foglak  tú l a síron i s ! “

K örm öm  sikolt s a fényes üvegen 

szép neved ketüi m egm aradnak, 

s a ringató ketük virágos alján  

érzelm esen kön nyezn i kezd  az ak lak .

3 .

„E szem , iszom, iszom, eszem, 

mit is teketnék én, 

szeretnék itt egy-k ét órát 

üldögélni kékén . .
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S  míg d ú d o lo k  

a faradság  

lassan  rám szak ad .

F o sz lik  a szó, 

s a lattam  m ár 

a lv á sra  v á r  a pad .

4 -

A z  u tak  is sö té tté  vesztek , 

este v an  s a fek lie ly em  k em én y , 

de to liam  még ne m arad j veszteg, 

ép ü lj t o v á t t  álm os k ö lte m é n y !

5 .

A z  e m te r  a t ó t a n  v án d o ro l, 

léce it fe l-  és lecsa to lja , 

te té r  egy  l iá z ta ,  eszik , isz ik  

s e le rn y ed , nincsen sem m i dolga.
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A z em ber eszik csak és iszik , 

aztán szám olgat lassan buszig, 

e la lsz ik  s lan gy  tengerben úszik, 

álm ait v igy ázza  téli ég, 

ékes szavak  alusznak benne 

s felette k isded  bópiliék .

6.
E lü l  a szél és ú jra  b u li a lió, 

h u llása  ringó, ringató.

P uhán  alusznak lenn a b egy  m eleg 

sarában  a szaká Has gy ökerek , 

szuszognak és felsírnak  néha, 

álm ukba lobban  nyári ágaik  

zö ld fényü , kön nyű  buboréka.
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H Á R O M  H U N Y O R Í T Á S

1.

O d a k  ínn m ár setteng a reggel 

és a parton  tú li h e g y e k k e l 

a ra n y sz á rn y u  s z e l lő t  já tszan ak .

í g y  fekszem , ringó fé lh o m ály  van , 

a tö r té b e n  a lsz ik  az áram , 

de fö léb red  és fe lk é l a n a p ;

v ég ig k u ta tja  fek h e ly em  és 

az ah lak  m ost csupa rezzenés, 

zengő négyszög, tüzes csobogó, 

futó fén y b en  lengő lobogó.

F ig y e lj c sak , hárm at jo b b ra  lépeget 

az asztalon , h árm at m eg b a lra  lép  

a lassan  ébredő  v irágcserép ,



s a m egriadt pohár gyors fényeket 

irk á i a falra  s fürge gondokat 

űz az álom tól kerge gondolat.

3 .

T egn ap i ú jság fekszik  a földön, 

alvó cím eit most u jraköltöm  

s tiszta szobám on átaluszik  a 

förtelm es P o litik a .

M á r  figyelem  a távo l h íreket, 

m ár egy-egy  szó ritm usra lépeget, 

hogy tagjaim  az álm ot levessék,

s u jjam ig szalad  az idegesség.
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H I M N U S Z  A  N Í L U S H O Z

D ic sé r le k  z ö ld e lő ! 

a m é ly tő l  törsz elő 

s m essze sík ra  áradsz, 

te a ra d o !

A  fé n y tő l szinte v a k  

cso rd ák  to lo n gan ak  

s csu pa zö ld  ragyo gás 

a legelő .

T e  öntözöd, fo ly ó ! 

s a fö ld ig  ro sk ad ó  

fá k ró l szedegetliet 

a k o ld u ló ,

a v án d o rló  szegén y , 

ak i a k ő k e m é n y  

rend a lján  t á t o r o g  

s v illo n g v a  nő.
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H em pergő jóság vagy , 

term ést tő séggel ad j, 

töm öttre töm d a csűrt, 

ad ak o zó !

D icsérlek  zöldelo  

N ílu s , illatozó ! 

a m é ly tő l törsz elő 

s a naptól lángoló 

messze sík ra áradsz, 

te áradó !

te tő v e n  áradó, 

t á la k tó l  liem zsegő, 

k a jó k tó l duzzadó, 

parto k ra  szökkenő 

tu g ó  szelídség, 

feltörő t a r a g !

téged dicsér a kőid  

s téged dicsér a n a p !
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C H A R T R E S

K o szen t m ozdul meg osz lopán , n y o lc  óra m ár 

a tom pa fé n y  liu lló  sötétre vár.

S  L án g  szól m agasL ó l: testLen éltem  én, 

de m égsem  test szerint v itézkedém .

E j  le se lk e d ik ; a szent L eá ll a sorba 

Lo lt k ő n ek  ú jra  most. A z  á lla  csorba.

V  íliar L arap ta  k i, v a g y  vasfogu  p o g á n y ?

E ltű n t.

K e z éb en  táb la  v o lt és fén y  a L om lo k án .
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C A R T E S  P O S T A L E S

C l i a r t r e s b  6 1 P á r i s  f e l é  

A  vonaton a lám pa haldokolt, 

a lengő ab lak o k ra  néha rátapadt a hold, 

szem közt katona ült, szivén egy szőke lán y  

világított. A  lán y  m osolygott, kön n yű  álm a volt.

V e r s a i l l e s

Felforr a tó és tükre pattan , 

kövér h alak h ó i dől az ik ra, 

karcsú  lán y o k  nézik m ozdulatlan, 

aran y  csöppek h u lln ak  láb aik ra .

J á r d á n  d u  L u x e m b o u r g  

A  gyerm ekek  turkáló  u jjam  

még vígan perg a friss hom ok, 

de h ívogatják  őket már kötéseik  

m ögül a tű k k e l dolgos asszonyok.



Q u a i  de  M o n t e t e l l o

K is l  á n y  futott el épen, 

alm át tarto tt kezéb en .

P iro s, n agy  a lm a vo lt, 

a k is lá n y  ráh a jo lt .

L e h e lle t  m ég az égen, 

o ly a n  h a lv á n y  a h o ld .

P i a c é  de  l a  N o t r e - D a m e  

D o b d  el a rém es ú jságot, v idám  

fehér fe lh őt lenget a N o tr e - D a m e ; 

ne gon do lj m ásra, ü lj le , n éze lő d j, 

f ig y e l j !  m ert h o ln ap  ú gy is n é lk ü led  

b o m lik  a tér fö lö tt a szürkü let.



H A J N A L T Ó L  É J F É L I G

I s t e n h e g y i  j e g y z e t e k  

R o  v i  J e n

B arátaim , lia rövid  a pap ír, 

az em ber ak k o r apró verset ír ;  

ínggyétek  el, a rövid  is elég, 

m egkalok , s úgyis m inden töredék.

H  a j n a l

A  szálló  porban az utón

még csak a h a jn a li szél kan yarog.

Ö v ig  m ezítlen férfiak

álln ak  a fényben  aran y  patak o k

p artján  s aran yban  m osdanak.

C sattan  a víz, tele fü ttye l a táj

s fenn a begyen  tüzeket rak  a nap.



A  h á z  e l ő t t

A  v ilágo t m ár nem  érted, 

s nem  tu d od , lio gy  téged  itt t i  értett. 

E sn i k e zd  s a sark o n  egy  

k ö v ér a sszo n n y a l trécsel egy  

k ísértet.

N a p s z é l r e

F ejem  fö lö tt a vén  tetőkén 

szu gondo ík o d i t  , m ajd  rágn i kezd . 

S  finom  feliér fap o r  pereg 

a versre , m ely k ez  ép 

e g y -e g y  szá llon gó  sort vetek .
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G  y  e r m e k k  o n  em l é k  

H o g y  k ín á ljan ak  itt, azt sose várd, 

jokkra  a k o n y lia , kérj m agadnak, — 

kíztat rokonom , a jó  E d u árd .

S  én k érek , ú jra  k érek  s n agy  k erek , 

zsírka m ártogatott k en y erek k e l 

settengek és a kon ylia-n ém kerek 

szivét lágy ítv a  liangosan n yelek .

N y o l c  ó r a

Felcsillan  az a lk o n y i kéken  a V én u sz 

s m áris jön  a kőid .

H in táz ik  az alm a sötéten az ágon, 

szél söpri a port.

K ész ü lj. E g y e d ü l, egyedül esel át 

a k alálon .
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K é s  őbb  

( S í r f e l i r a t )

C sa k  éltem  itt, szegén yen  s jám b orán , 

m íg végü l e lástak  ide. 

iSosem fe ledtem  el, k o g y  m eglia lo k : 

íme.

S  m a j d  í g y  t ű n ő d ö m  . . . ?

É lte m , de élni m indig é lh etetlen  vo ltam  és 

előre tudtam , eltem etn ek  v égü l itt, 

s h ogy  évre év ra k ó d ik , rögre rög és k ő re  k ő , 

h o gy  lenn  a test m egárad  és a férges, hűs 

sötétben  fá z ik  m ajd  a csont is m eztelen.

H o g y  fenn a m üvem en m otoz a surrogó idő,

s m élyeb bre  sü p p ed ek  le m ajd  a fö ld  a latt,

m ind tudtam  én. D e  m ondd, a m u, — az m egm aradt?



E s t e  l e t t

E ste  lett, a vén tető aszú 

fa jáb an  alszik  most a szu.

S  a ringató hom ályban  ringó 

virágon  dongát még a dongó. 

S z árn y u k k á  re jtik  csőrük a lib ák , 

szagosat fu felém  egy jázm inág.

B ű n t u d a t  

R in góra dongó.

Leírtam  s nem m erek 

felnézni most. C sak  varok  és su n y itok ; 

kezem re ütnek-é a régi m esterek?
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É j i  m o z g o  l ó  c l ás

H a lá lr a  rém íti 

a rég a lvó  fasort 

egy  fe lr iad t k u v ik .

A  tócsa loccsan  és a lio ld  

a v íz  a lá  b u k ik .

É j f é l i  v i l i a r

S z é l  tom bol a kertb en , egy  ág le szak ad t, a s 

fe lb a ll ik  egészen a bázig .

E rd ő k ö n  a sík o s av arb an  a bó fogu  fark a s 

g y o rsláb ú  k is őzre v ad á sz ik .

íkongás
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E M L É K

A j,  feszeskem ellü , 

fecsken yelvü  régi lán y , 

te régi költem ény, 

most életem  delén 

k érlek , ne légy  gorom ba, 

fuss karom ba és k ív á n j!

A  napból méz pereg, 

o ly  rég nem néztelek, 

fellebben  lebke inged, 

pendennted , szerteszáll, 

k is pára messze fenn 

és lá tlak  m eztelen, —

aj, a fén y  rem eg még, 

tíz éve em lék v agy  te m ár!



P I R A N Ó I  E M L É K

M e z ít lá b  lépeget 

a v íz  színén a t o ld ,  

b á rk á ja  m ély  ölén 

b e v e r  a b o lt b a lá sz .

M e gm erev ed e tt k é t 

fogsora m ögött még 

a k ó sza  szé lb ő l ü l 

egy  végső h arapás.

F ö lö tte  tap so ló  

v ito r la  té rd ep e l, 

n y ito tt szem én ezüst 

k ö d ö k b ő l szőtt lepel.

G y ö n g y ö t izzad  ra jta  

a m ár p a rá n y i bő  

s testére bű v öset 

le b e ll  a bű s idő .
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T O B O R Z Ó

S o k  tá rn á  forradás 

fut füstös testén végig, 

fö ldönfutó , sötét 

Lozótok v é d ik ;

de liogy lia  visszatér, 

fő ik é i a ja j dúló nép, 

alatta  ak k o r táncos és 

szakállas lá tu  ló lép.
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B E K E ,  B O R Z A L O M

M ik  or k ilép tem  a k ap u n , tíz óra vo lt, 

fé n y lő  k erék en  p é k  sukan t és én ekelt, 

gép  dongott fenn, a nap  sütött, tíz óra v o lt, 

lia lo tt néném  ju to tt eszem ke s m ar rep ü lt 

felettem  m ind, ak it  szerettem  és nem  él, 

sötéten szá llt  egész seregn y i ném a k ö lt 

s egy  á rn y é k  d ó it el lu rte len  a liáz fa lon . 

C sen d  lett, a d é le lő tt m egállt, tíz ó ra  vo lt, 

az uccán  k ék e  lengett s v a lam i korzalom .
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H A J N A L I K É R T

A z  alvó liázból csöndesen 

k ijö tt a feleségem , 

egy  kön n yű  felleg úszik ép 

fölötte fenn az égen.

M e llém  ül és a lia jn ali 

nedves füvek  most boldogan 

felé sikongnak , liallan i 

és fordu l m ár a hallgatag 

v irágok  szára, já r  a fén y  

s m egvillan  ra jtu k  néliol, 

nesz tám ad itt, to ll v illan  ott 

s k ak a sk a  k u k k o rék o l.

R igó  p ityeg  vá laszt s a kert 

susogni kezd , m inden bokor 

a lján  apró fü tty  b u jd ok o l, 

k ibom lik  sok liüvös levél, 

s fe lfén y lik  itt egy szalm aszál 

a fűben és két ág között 

k is p ó k o k  fényes szála  száll.
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Ü lü n k  a fén y k en , k a llg a tu n k , 

fe jü n k  fe lett a nap  kerin g  

s le lie lle tév e l szárogatja  

karm attó l nedves v á lla in k .

r*

36



O K T Ó B E R I  E R D Ő

A  to k ro n  nedves zűrzavar, 

a tegnap még aran y  avar 

tá rn á  sár lett a fák  alatt, 

férget, csigát, csirát tak ar, 

togárpán célt, m ely  szétkasadt;

l i iá ta  nézel szerteszét, 

m indent elönt a rém ület, 

ijed t m ókus sivít feléd, 

ele jti apró ételét, 

ugrik , — s a  törzsön fe lsza lad ;

tan ulj t á t  tőle, védd  m agad, 

a té li rend téged se véd, 

ark an gy alo k  sem védenek, 

az égen gyön gyszín  fén y  remeg 

s m egkaln ak sorra t ív e id .
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E N E K  A  H A L Á L R Ó L

K o s z t o l á n y i  D e z s ő  t e m e té s é n

A  sír fe le tt sz itá l az őszi k öd , 

k orán  v an  m ég és ím e este lett.

S ö té t egünkre lassan  színezüst 

koszorút fon a sú ly os fá k ly a fü st

s fe lrebben ö  m adár fenn sírd o g á l!

A  lé le k  o ly  ijed t és lebkenö , 

a k á r  a liűs, k ö n n y ü szá rn y u  fe lleg , 

m ely re  forró  c sillago k  lek e ln ek .

A  test p ilien  verm ében  h allgatag , 

rögök  n yu galm as sorsát éli lenn , 

szétoszlik , szom jas g y ö k é r  fe lissza  

s zö ld  lob o gással tér ú jra  v issza,

tö rv én y  sze rin t! s o ly  szörn yű , szö rn yű  íg y , 

m i egy  v ilá g  v o lt, k é tfe lé  k er in g ! 

v a g y  köles ta lá n ?  a h olttest tu d ja  itt.

Ő r iz d  U ra m , a lé le k  ú tja it.

38



E L É G I A

J U H Á S Z  G Y U L A  H A L Á L Á R A

Ö t évig laktam  városodban költő , 

s nem lá tta lak  sosem. N é g y  fa l között, 

csomós sötétben éltél távol és 

nem érdekelt e fö ld i tartom ány 

s a fo ly ton  mást d a jk á ló  d ia d a l; 

im m ár a rémes sár ölében fekszel, 

esőtől nedves deszkaszál takar.

R égóta m ár csak é jje l, ab lak odból 

néztél az égre és a fellegek 

futása ért a szívedig ta lán ; 

tudom , b o gy  évek óta nem beszéltél, 

mint hallgató  barát, k i m egfogadta; 

o ly  ném án éltél és szakállasán , 

ab ogy  k egyetlen  szárán él a barka.
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T a v a sz  van  és a fén y es m ély  T isz a  

to v áb b  fo ly ik , s árad  tov áb b  a fén y te len  

n yo m or ta n y á id o n ; nem  vá lto zo tt 

m ióta fö ld b ete ttek  sem m isem : 

a k á rb a  é ln él, ú gy  vo n u l a fe lleg  

s feb ér v irágb an  álló  fá k  fe ló l 

az illa to k  éjen te u trak e ln ek .
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K E S E R E D E S

A  felleg zsák ja  pattan, 

víz  csurran és riadtan  

órjási lian gya fut.

V  íllám ok tőre surran, 

dörgés gurul le tulnan, 

de maris kékbe ku li.

A  záporfelleg  öccse, 

földönfutó ködöcske 

a sárban lientereg.

N a p fé n y  leliellget rá ja , 

megég apró ru liá ja  

s pucéran füstölög.

A  földre ázott, fényes 

lev é l alatt szemérmes 

szam óca bu jdosik .



G ö d ö rb e  g y ű lv e  nébol 

k is tócsa b u g y b o ré k o l 

és tu d ja , m eddig  él.

jS k i tu d ja  m eddig é le k ?  

lebben j c sak , k ö n n y ű  én ek , 

vidám  le b e lle te m !
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T E G N A P  É S  M A

Tegnap liűs eső szítait s a térdelő

b o k o r tó l t íb o r ta n  butt eló
%

és lassan vonult a réten át 

két fölpattant a jk ú  szerető;
•#

és ma bősz ágy u k , tapadó k ereke t t e l ,  

gőzölgő k ato n ák  jö ttek  reggel, 

h om lokukat robam sisak  ótta, 

erős illa tok  szá lltak  utánuk, 

férfisorsunk neliéz lobogója.

( J a j  szőke gyerek k o r, de messzire szálltálI 

ó, liók a ju  vénség, téged sem érlek  e l! 

a kö ltő  bokáig  csúszós vérben áll m ár 

s m inden énekében utolsót énekel.)



L A P S Z É L I  J E G Y Z E T  

H A B A K U K  P R Ó F É T Á H O Z

V  árosok

lán g o ltak ,

ro k k an tak

a fa lu k !

lé g y  velem

szigorú

H a k a k u k !

K iliű lt  m ár, 

fekete  

a p a rá z s ; 

kennem  még 

lán ggal ég 

a tüzes 

k a ra p á s !



E te lem , 

italom  

keserű. 

K orm ozz ke 

ta lp ig  te 

fekete dü k !
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A L U D J

A lm d ig  g y ilk o ln a k  v a la k o l, 

le liu n y t p il lá ju  v ö lg y  

ölén , fü rkésző  orm okon, 

ak á rk o l, s v igaszu l 

lu ak a  m ondod, m esszi az !

S a n g ta i ,  v a g y  G u ern ica  

sz iv e m te z  éppen  o ly  k ö z e l, 

m int rettegő k ezed , 

v a g y  arra  fenn a Ju p p i te r !

N e  nézz az égre m ost, 

ne nézz a fö ld re  sem, a lu d j !

a sz ik rázó  T e ju t  

p o r á ta n  a t a l á l  sza lad  

s ezüstte l t i n t i  t e  

az e l tu k ó  v ad  á rn y ak a t.
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I L  F A U T  L A I S S E R  . . .

I l  fau t laisser m aison, et vergers et ja rd in s, — 

egy ik  utolsó versét e sorral kezdte R on sard , 

morgom m agam kan és fü le l a tá rn á  ösvény 

s a kerti rózsafákról egy-egy  t o l t  szirom  sz á ll; 

két m eztelen to k o r  m élán utánam  kam ui, 

ú gy  látszik  ért a táj egy kissé fran ciáu l; 

il fau t laisser, — mereng a tö lgy fa  is szavalva  

s egy  fáradt m akkot ejt a gőzölgő avarra.

F e lilök  közt ül a nap, egy t a k  kötélre fűzve 

elindul s mint feliér, szaká Has m élakű já r  t

köröskörü l s a rét tó c sá itan  taposgat; 

az égi téreken m ad ártad  vé-je  ú szkál 

és nélia eltűnik  a lassú szü rk ü letk en ; 

a n tk á s  lo m t között tű s  eső fá ty la  le t te n , 

il fau t laisser, — susog, R on sard-t a fö ld te  tették, 

s m ajd  m egfagy ra jtad  is, ne félj, a gyön gy  vere jték .
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Ő R I Z Z  E S  V É D J

Á lm om b an  fu a szél m ár é jje len te  

s a b ó f eliéren  v illan ó  v ito r lák  

csattogva liízn ak  m esszi útra készen .

Ü g y  írom  itt e lassú  k ö ltem én y t, 

m int búcsúzó , k i ú jra  k ezd i éltét, 

s ezentúl b o tta l ír ja  verseit 

szá lló  h o m o k ra  táv o l A fr ik á b a n .

D e  m indenünnen, A fr ik á b ó l is 

bo rzalm as sírás l ia l l ik ;  rém ítő 

gy erm ek ét szo p ta tja  n ap p al, é jje l  

szederjes m ellén  a d a jk a  idő.

M it  ér a szó k é t liáb oru  között, 

s m it érek  én, a r itk a  és nebéz 

sza v ak  tu dósa , b o g y lia  ostobán 

bom bát szorongat m inden kerge kéz!
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E gü n k re  láng fut és a földre ku li 

az égi fén y je le  k l ó i  olvasó, 

fá jdalom  kerít körü l feliéren, 

akár ap ály id ó n  tengert a só.

Ő rizz  és véd j, feliérló fájdalom , 

s te kószín öntudat, m aradj velem  

tiszta szavam  sose korm ozza be 

a barna füsttel égő félelem !
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H I M N U S Z  A  B É K É R Ő L

T e  tünde fé n y ! futó rem énység v a g y  te, 

forgó szá zad o k n ak  r itk a  é k e : 

zengő sz a v a k k a l s egyre  le lk esek b en  

szó ltam  k o zzad  k ö n n y ü lé p tü  k é k e !

S z ó ln é k  m ost ú jra , m erre v a g y ?  k o v a  

tűntél e té lk ő i, m ely  ró lad  p ap o l 

s acélt fen sz ív ek  e llen , — e llen ed !

A  sző llőszem ken  a lsz ik  íg y  a k or

a lio gy  te m ost m ikenn ün k re jteze l. 

P a ttan j k i  k á t !  egy  régesrégi k ép  

k ísért a d a lló  szá jú  b o ld o g o k ró l; 

de ja j ,  tu d u n k -e  én ek eln i m ég?

o, jö j j  el m ár te szellős m árciu s! 

m ost még k em én y  fa g y o k k a l  jő  a reggel, 

d idergő  erd ő k  a n y ia  té li nap : 

leh e ld  he zuzos fá id a t m eleggel,
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s állj meg fölöttünk is, mert m egfagyunk 

e liákoruk  perzselte telken itt, 

alio l az e llen álln i gyönge le lek  

tan u lja  m ár az ök lök  érveit.

N y a r a k r a  gondolunk s k o gy  erdeink 

m ajd lom kosodnak s kennük járn i jó , 

és kertje in k n ek  sűrű illaták an  

fá ján  ak ad  a k u lim  kész d ió !

s aran y  n apo k n ak  alján  pattanó 

lak d ák  körü l gom olygó gom kolyag, 

gyereksereg  v isong; a réteken 

zászlós sörényű, csillogó lo v ak

szágu ldan ak  a liu lló  nap fe lé ! 

s fe jün k  felett m ajd  surrog és csivog 

a fecsk e fésztek tő l sötét eresz! 

íg y  lesz-e? íg y !  Á lért egyszer kéke lesz.

O , tarts k i addig lé lek , védekezz!
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E L S Ő  E C L O G A

Q u ip p e  ú t i  fás versum  atqu e  n e fa s : tó t b e lla  p e r o r te m , 

tam  m u ltae  sce le ru m  fa c ie s ; . . .
V e rg iliu s

P á s z t o r :

R égen  lá t ta la k  erre, k icsa lt a rigók  szav a  v égre?

K ö l t ő :

H allg a to m , úgy  te li z a jja l  az erdő, itt a tav asz  m ár!

P á s z t  o r :

N e m  tav asz  ez m ég, já tsz ik  az ég, nézd  c sak  m eg a tócsát, 

most lág y an  m osolyog, de k a  é jsza k a  fa g y  köti tü krét 

rád v ic so rít! m ert áp rilis  ez, sose liiggy  a k o lo n d n ak , — 

m ár e lfa g y ta k  egészen am ott a k ic s in y  tu lip án o k . 

jM ért v a g y  o ly a n  szom orú? nem  ak arsz  id eü ln i a k ö re ?

K ö l t ő :

jM ég szom orú se v a g y o k , m egszoktam  e szö rn yű  v ilágo t 

an n y ira , k o g y  m ár n ék a nem  is fá j, — un dorodom  csak . 

P á s z t o r :

H a llo m , igaz, k o g y  a v a d  P iren éu sok  orm ain  izzó 

ágy u csö v ek  fe le se ln ek  a v érk e fag y o tt tetem ek  k ö z t, 

s m edv ék  és k a to n á k  együ tt m en ek ü ln ek  el on n an ;
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asszony! liad , gy erek  és öreg összekötött k áty ú v al fut 

s fö ldreli asal, k a  fölötte keringeni kezd  a lia la l és 

ann yi kalo tt kever ott, k ogy  nincs ak i eltakarítsa.

A zt luszem  ism erted Federícót, elm enekült, m ondd?

K ö l t ő :

N em  m enekült. K é t  éve m egölték m ár G ran adákan .

P á s z t o r :

G arcia  L o rca  k a lo tt ! k o gy  senki se m ondta nekem  m ég! 

H ák oru ró l o ly  gyorsan  iram lik  a liír, s ak i költő  

így  tűn ik  e l! kát nem gyászo lta  meg őt E u ró p a ?

K ö l t ő :

E szre  se vették. S  jó , k a  a szél a parázst kotorászva 

tört sorokat lel a m áglya lie lyén  s m egjegyzi m agának. 

E n n y i m arad meg m ajd  a k iváncsi utódnak a m űkői.

P á s z t o r :

N em  m enekült. M e gk a lt . Igaz  is, kov a futliat a k ö ltő ?  

N e m  m enekült el a drága A tilla  se, csak  nemet intett 

fo ly ton  e rendre, de m ondd, k i siratja, k o gy  így  kelepusztu lt? 

H át te k o gy  é lsz? visszkang jöket-é  szavaidra e k ork an ?
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K ö ltő :

Á g y U(Jc5rej k ö z t?  U szk ö sö d ő  rom ok, á rv a  fa lu k  k ö z t?  

í r o k  azért, s ú gy  é lek  e kerge  v ilá g  k özep én , m int 

ott az a tö lg y  é l ;  tu d ja  k iv á g já k , s r a jta  fe lié r lik  

t á r  a k ereszt, m e ly  je lz i, l io g y  arra  fog irtan i to ln a p  

m ár a fav ágó , — v á r ja , de ad d ig  is uj lev e le t t á j t .

J ó  n ek ed , itt n y u galo m  v an , r itk a  a fa rk a s  is erre, 

s g y a k ra n  el is fe led ed , lio g y  a n y á j, am it órzöl, a  m ásé, 

m ert ln sz a gazd a  se jö tt ide tó n a p o k  óta u tán ad . 

Á ld jo n  az ég, öreg este sz a k ad  rám , m íg ta z a é r e k , 

a lk o n y i lep k e  le t e g  m ár s pergeti szá rn y a  ezüstjét.
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H U S Z O N K I L E N C  E V

O r t u t a y  G y u l á n a k

H uszonk ilenc év ! most csütörtökön 

vo lt egy  bete, b o gy  ennyi lettem ; 

verset szoktam  írni én ilyen ko r, 

már évek  óta verssel ünnepeltem  

e szörnyű fordulót, de aznap 

nem békitett meg semmisem, 

nem m aradt meg semmisem vigasznak.

Szám oltam  és m otyogtam  lia jn alig , 

ó ja j,  utolsó kúszás évem, 

buszon ím k ilenc s utána ó ja j,  

u tán a: liarm inc. ^Mozdul év az éven ; 

a szív ijedt, régóta kínzóm , 

már évek  óta é lek  így, 

vad  bozótkan, ártatlan  R obm zon , 

k i békén  tett-vett s közben tudta meg, 

nem véd i semmi és a bázat, 

m elyet jó  m agasra épített fe l,

S S



led ö n tik  s harsogó v ad ászat 

k é l e llen e s az e lb u k ó  nap 

vérében  ázv a  g y ilk o s  és 

h a llg a tag  v a d á szo k  h allgató zn ak .

Á lm a tla n u l fek ü d tem , szédülés 

h in táztato tt, az éghöl fárad t 

fé n y e k  h u lld o g á lta k  h u n y t szem em re 

esó jö tt h irte len , az éj m egáradt, 

h űvös v ize  szobám ba lom ha 

le p k ék e t v ert he s reszketeg  

csillago t sodort az ab lak o m ra .

Ó r á k a t  élő  lep k e  szá llt  le rám  

s id ő tlen  é ltü  c sillag  n ézett: 

m ennyi az, am en n yit eddig  é ltem ? 

h u szo n k ilen c é v ?  h ófeh ér enyészet 

dédelget, rin gat s ú g y  em el fe l, 

m int gyön ge p e ly h e t  lassú  szél, 

lassan  és borzalm as k én y e lem m el.
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Fölkeltem , k inn  a b á jn ál tétován

já rk á lt  a púpos hegygerincen,

ab lak  om boz álltam  és k in éztem :

előtted busz év ?  tíz ?  v agy  semmi sincsen?

nem m indegy, m ondd? — szóltam  m agam ra,

te nem szereztél semmit itt,

drága liolm i még nem ült a kam ra

húsén sosem tenálad, semmi rossz

nem él szivedben, mégis űznek,

rák  épiilget benned, vagy  leszúrnak,

nem m indegy, m ondd? vagy  tán a m áglyatuznek

h ián y z ik  m ajd  a költem ényed,

lia többé semmit már nem írsz,

m ert mi verssé lenne, fü ttybe téved ?

A  lepk e  m egbal s lám  az égi fény 

az vándorol időkön által, 

nagy  fo ly ó k  tűnődve egyre fo ly n ak , 

s d e ltá ik n ál iszap zsong fodros báttal, 

víz álm odik  a sürü ringó 

nád közt s a fényben föllebeg 

a nap felé egy  rózsaszín flam ingó.
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